 《重拳复仇》短剧剧本

类型： 都市复仇 / 动作惊悚 / 女性成长
总集数： 30集
每集时长： 3-5分钟
总字数： 约45,000字
故事梗概：
艾玛·约翰逊曾是MMA界最有潜力的新星，却在事业巅峰期嫁给了外表完美的富商马克·威廉姆斯。婚后，马克暴露出家暴本性，将她囚禁在家中两年，导致她三次流产、多处骨折。在教练维克多的帮助下，艾玛逃离魔窟，隐姓埋名五年，从零开始训练，最终夺得世界金腰带。夺冠之夜，她做的第一件事就是找到马克，逼他复婚——这一次，拳头握在她手里。艾玛以"妻子"的身份重返那个地狱之家，让曾经施暴的丈夫、纵容的婆婆、沉默的公公，一一品尝她当年承受的所有痛苦。但复仇的尽头，她发现真正的胜利不是摧毁敌人，而是找回自己。



 第一集

场号：1-1 场景：拉斯维加斯T-Mobile体育馆/擂台 时间：夜 内外景：内

△ 全场灯光聚焦在擂台中央。一万八千名观众起立尖叫。裁判举起一个女人的手。

△ The arena lights focus on the center of the octagon. Eighteen thousand spectators stand up and scream. The referee raises a woman's hand.

（中文）解说员（画外音）：冠军！新的世界冠军！艾玛·约翰逊！！！
（英文）ANNOUNCER (VOICE OVER): The champion! The new world champion! Emma Johnson!!!

△ 艾玛·约翰逊，三十岁，肌肉线条分明，脸上有血，左眉骨裂开一道口子。金腰带扣在她腰间，沉甸甸地反着光。

△ Emma Johnson, thirty years old, with defined muscles and blood on her face, a cut on her left eyebrow. The gold belt is fastened around her waist, heavy and gleaming.

△ 她低头看着金腰带。三秒后，眼泪掉下来。不是喜悦，是如释重负。

△ She looks down at the belt. Three seconds later, tears fall. Not joy. Relief.

（中文）艾玛（自言自语）：五年了。
（英文）EMMA (TO HERSELF): Five years.



场号：1-2 场景：赛后新闻发布会厅 时间：夜 内外景：内

△ 闪光灯亮成一片。记者们挤破头往前凑。艾玛坐在台上，脸上贴着创可贴，金腰带放在面前桌上。

△ Flash bulbs go off in a storm. Reporters crowd forward. Emma sits on the stage, a bandage on her face, the championship belt on the table in front of her.

（中文）记者1：艾玛，拿下世界冠军后，你的下一步打算是什么？
（英文）REPORTER 1: Emma, now that you've won the world championship, what's your next move?

△ 艾玛擦了擦脸上的汗，嘴角微微上扬。那不是一个冠军的笑，是一个猎人的笑。

△ Emma wipes the sweat from her face. The corner of her mouth lifts slightly. It's not the smile of a champion. It's the smile of a hunter.

（中文）艾玛：回家。处理一些私事。一些旧账。
（英文）EMMA: Go home. Take care of some personal business. Some old debts.

（中文）记者2：什么旧账？
（英文）REPORTER 2: What kind of old debts?

△ 艾玛站起来，拿起金腰带。她看着镜头，眼睛里有一种让人后背发凉的东西。

△ Emma stands up and picks up the belt. She looks into the camera. There is something in her eyes that sends a chill down the spine.

（中文）艾玛：七年了。该还了。
（英文）EMMA: Seven years. Time to pay up.

△ 她转身离开，身后的记者们炸开了锅。

△ She turns and leaves. The reporters behind her erupt in chaos.



场号：1-3 场景：酒店房间 时间：夜 内外景：内

△ 艾玛坐在床边。门开了，一个五十多岁的男人走进来。维克多·罗德里格斯，她的主教练，前UFC选手，满头白发但眼神锐利。

△ Emma sits on the edge of the bed. The door opens. A man in his fifties walks in. Victor Rodriguez, her head coach, a former UFC fighter, white-haired but with sharp eyes.

△ 他关上门，点了一根烟，手微微发抖。

△ He closes the door and lights a cigarette. His hand trembles slightly.

（中文）维克多：你真的要去找那个人渣？
（英文）VICTOR: You're really going to find that piece of shit?

△ 艾玛脱下外套。她的手臂上、身上全是疤痕。有些是陈旧的，有些是新的。层层叠叠，像一张痛苦的地图。

△ Emma takes off her jacket. Her arms and body are covered in scars. Some are old, some are new. Layer upon layer, like a map of pain.

（中文）艾玛：维克多，你知道这五年我是靠什么撑过来的吗？
（英文）EMMA: Victor, do you know what kept me going these five years?

（中文）维克多：……
（英文）VICTOR: ...

（中文）艾玛：不是天赋。不是热爱。是恨。
（英文）EMMA: Not talent. Not passion. Hate.

△ 她站起来，走到窗边。拉斯维加斯的夜景璀璨如钻。

△ She stands up and walks to the window. The Las Vegas night skyline sparkles like diamonds.

（中文）艾玛：我每天凌晨四点起来跑步，脑子里全是他那张脸。
（英文）EMMA: Every day I got up at four in the morning to run, and his face was all I could see in my head.

（中文）艾玛：我做力量训练做到吐，吐完继续做。
（英文）EMMA: I did strength training until I threw up, and then I kept going.

（中文）艾玛：因为我知道，我不够强，就永远打不过过去那个我。就永远报不了仇。
（英文）EMMA: Because I knew that if I wasn't strong enough, I could never beat the person I used to be. I could never get my revenge.

△ 维克多沉默地抽烟。烟灰掉在地上，他没有去弹。

△ Victor smokes in silence. Ashes fall to the floor. He doesn't brush them off.

（中文）维克多：你不怕他报警？
（英文）VICTOR: Aren't you afraid he'll call the police?

△ 艾玛转过身，笑了。那笑容让维克多后背一凉。

△ Emma turns around and smiles. That smile sends a chill down Victor's spine.

（中文）艾玛：报警？他当年打我的时候，警察说这是家庭矛盾。现在轮到我了，一样是家庭矛盾。
（英文）EMMA: Call the police? When he beat me back then, the police said it was a domestic dispute. Now it's my turn. Same domestic dispute.

（中文）艾玛：而且，我没打算打他。
（英文）EMMA: And besides, I don't plan on hitting him.

（中文）维克多：那你要做什么？
（英文）VICTOR: Then what are you going to do?

△ 艾玛拿起桌上的一张旧照片。照片上，一个年轻女人穿着婚纱，笑得那么开心，那么天真。

△ Emma picks up an old photo on the table. In the photo, a young woman in a wedding dress smiles so happily, so naively.

（中文）艾玛：我要让他活着。清醒地活着。每天睁开眼睛就想起自己做过什么。就像当年的我一样。
（英文）EMMA: I'm going to let him live. Live with full awareness. Wake up every morning remembering what he did. Just like I did back then.



 第二集

场号：2-1 场景：闪回/婚礼教堂 时间：日 内外景：内

△ 七年前。一个小型婚礼教堂。艾玛穿着租来的白色婚纱，笑得像个小女孩。

△ Seven years ago. A small wedding chapel. Emma wears a rented white wedding dress, smiling like a little girl.

（中文）年轻的艾玛：我愿意。
（英文）YOUNG EMMA: I do.

△ 对面，马克·威廉姆斯，二十八岁，英俊，衣着考究，笑容温柔得恰到好处。

△ Across from her, Mark Williams, twenty-eight years old, handsome, well-dressed, with a smile that is perfectly gentle.

（中文）马克：我愿意，艾玛。我会用一生爱你。
（英文）MARK: I do, Emma. I will love you for the rest of my life.

△ 伴郎们欢呼。艾玛的伴娘们抹眼泪。一切看起来完美得像一场梦。

△ The groomsmen cheer. Emma's bridesmaids wipe away tears. Everything looks as perfect as a dream.

（中文）牧师：你可以吻新娘了。
（英文）PASTOR: You may kiss the bride.

△ 马克吻了她。温柔的，小心翼翼的。艾玛闭上眼睛，觉得自己是全世界最幸福的女人。

△ Mark kisses her. Gentle, careful. Emma closes her eyes. She thinks she is the happiest woman in the world.



场号：2-2 场景：闪回/婚宴现场 时间：夜 内外景：内

△ 婚宴。艾玛端着酒杯敬酒。她转身对伴郎——马克的好友丹尼尔——笑了一下。

△ The wedding reception. Emma raises her glass for a toast. She turns and smiles at the best man, Mark's friend Daniel.

（中文）艾玛：今天辛苦你们了，丹尼尔。
（英文）EMMA: Thank you for all your hard work today, Daniel.

（中文）丹尼尔：不辛苦，嫂子。你今天真漂亮。
（英文）DANIEL: It was nothing. You look beautiful today.

△ 艾玛笑着走开。她没有注意到，马克站在角落里，端着一杯香槟，脸上的笑容已经消失了。

△ Emma smiles and walks away. She doesn't notice Mark standing in the corner, holding a glass of champagne, the smile gone from his face.



场号：2-3 场景：闪回/婚房卧室 时间：夜 内外景：内

△ 婚房。红色床单，玫瑰花瓣。艾玛坐在床边，正在摘耳环。

△ The honeymoon suite. Red sheets, rose petals. Emma sits on the edge of the bed, taking off her earrings.

△ 门开了。马克走进来。他脸色阴沉得像暴风雨前夜。

△ The door opens. Mark walks in. His face is as dark as the night before a storm.

（中文）艾玛：怎么了，亲爱的？
（英文）EMMA: What's wrong, honey?

△ 他走过来。一巴掌扇在她脸上。艾玛整个人飞出去，撞在衣柜上。耳环掉在地上，滚进了床底。

△ He walks over. Slaps her across the face. Emma flies across the room and hits the wardrobe. Earrings fall to the floor and roll under the bed.

△ 她趴在地上，耳朵嗡嗡作响，嘴角有血。她不敢相信发生了什么。

△ She lies on the floor, ears ringing, blood at the corner of her mouth. She can't believe what just happened.

（中文）艾玛：马克？你……你为什么……
（英文）EMMA: Mark? Why... why are you...

△ 马克蹲下来，拽着她的头发把她拉起来。他看着她的眼睛，眼神里没有愤怒，只有一种冰冷的占有欲。

△ Mark squats down, grabs her hair, and pulls her up. He looks into her eyes. There is no anger in his gaze. Only a cold possessiveness.

（中文）马克：当着我的面，跟别的男人眉来眼去？你当我是死的？
（英文）MARK: Flirting with another man right in front of me? Do you think I'm dead?

（中文）艾玛：我没有……我只是跟他说辛苦了……
（英文）EMMA: I wasn't... I just thanked him for his help...

（中文）马克：还敢顶嘴？
（英文）MARK: You're talking back to me?

△ 他又是一巴掌。比刚才更重。艾玛的脸撞在地上，婚纱相框碎了，玻璃碴扎进她的脸颊。

△ He slaps her again. Harder than before. Emma's face hits the floor. The wedding photo frame shatters. Glass shards cut into her cheek.

△ 然后，画风突变。马克扑通跪下来，抱着她，眼泪哗哗地流。

△ Then, suddenly, the mood changes. Mark falls to his knees, holds her, tears streaming down his face.

（中文）马克：对不起……对不起……我太爱你了……我怕你离开我……我控制不住自己……
（英文）MARK: I'm sorry... I'm sorry... I love you too much... I'm afraid you'll leave me... I can't control myself...

△ 艾玛浑身发抖。她想推开他，但她的手在抖。她没有力气。

△ Emma trembles all over. She wants to push him away, but her hands are shaking. She has no strength.

（中文）马克：原谅我，艾玛。再给我一次机会。我发誓，我再也不会了。
（英文）MARK: Forgive me, Emma. Give me one more chance. I swear, I'll never do it again.

△ 艾玛看着他哭红的眼睛。她想起婚礼上他说的话。"我会用一生爱你。"她居然信了。

△ Emma looks at his red, tearful eyes. She remembers what he said at the wedding. "I will love you for the rest of my life." She actually believed him.

（中文）艾玛：好……我原谅你……
（英文）EMMA: Okay... I forgive you...

△ 她不知道，这是噩梦的开始。这是第一次，但不是最后一次。

△ She doesn't know. This is just the beginning of the nightmare. The first time. But not the last.



 第三集

场号：3-1 场景：闪回/厨房 时间：日 内外景：内

△ 三天后。艾玛在厨房做饭。她脸上还有瘀青，用粉底遮着。她的手上缠着绷带，是昨天被碎玻璃划的。

△ Three days later. Emma is cooking in the kitchen. She still has bruises on her face, covered with foundation. Her hands are wrapped in bandages from the cuts caused by broken glass the day before.

△ 马克坐在餐桌前，面无表情。

△ Mark sits at the dining table, expressionless.

（中文）艾玛：今天做了你最喜欢的排骨汤。
（英文）EMMA: I made your favorite pork rib soup today.

△ 她把汤端上来。马克拿起勺子尝了一口。眉头皱起来。

△ She brings the soup to the table. Mark picks up a spoon and takes a sip. His brow furrows.

（中文）马克：这是什么？
（英文）MARK: What is this?

（中文）艾玛：排骨汤啊……
（英文）EMMA: Pork rib soup...

（中文）马克：你自己尝尝！
（英文）MARK: Taste it yourself!

△ 他把碗摔在地上。滚烫的汤溅了艾玛一身。她尖叫一声，往后跳了一步。

△ He throws the bowl to the floor. The scalding soup splashes all over Emma. She screams and jumps back.

△ 马克站起来。他揪着艾玛的头发，把她拖进厨房。她的背撞在料理台边缘。

△ Mark stands up. He grabs Emma's hair and drags her into the kitchen. Her back hits the edge of the counter.

（中文）艾玛：马克！疼！放开我！
（英文）EMMA: Mark! It hurts! Let me go!

（中文）马克：咸了！你他妈尝尝是不是咸了！
（英文）MARK: It's too salty! Taste it! See if it's too salty!

△ 他把整锅汤端下来，浇在艾玛手上。艾玛尖叫得撕心裂肺。

△ He takes the whole pot of soup and pours it over Emma's hands. Emma screams with a heart-wrenching cry.

△ 马克捂住她的嘴。

△ Mark covers her mouth.

（中文）马克：别叫。别叫，老婆。邻居会听见的。我爱你。别让我生气。别让爱你的人失望，好吗？
（英文）MARK: Don't scream. Don't scream, honey. The neighbors will hear. I love you. Don't make me angry. Don't disappoint the person who loves you, okay?

△ 艾玛的眼泪掉下来。她看着马克的眼睛。那双眼睛是空的。没有爱，没有愤怒，什么都没有。

△ Emma's tears fall. She looks into Mark's eyes. Those eyes are empty. No love, no anger, nothing at all.



场号：3-2 场景：闪回/医院病房 时间：日 内外景：内

△ 两个月后。医院。艾玛躺在病床上，右臂打着石膏，肋骨缠着绷带。她的脸上有大片青紫。

△ Two months later. A hospital. Emma lies on a hospital bed, her right arm in a cast, her ribs wrapped in bandages. Large patches of bruise cover her face.

△ 她在楼梯上被马克推下去。三根肋骨骨折，右臂骨裂。她已经不记得这是第几次了。

△ Mark pushed her down the stairs. Three broken ribs, a fractured right arm. She has already lost count of how many times this has happened.

△ 门开了。一个女人走进来。帕特丽夏·威廉姆斯，马克的母亲，六十多岁，保养得很好，看起来慈眉善目。

△ The door opens. A woman walks in. Patricia Williams, Mark's mother, in her sixties, well-preserved, looking kind and gentle.

△ 她站在床边，看着艾玛。脸上带着微笑。那种微笑让艾玛浑身发冷。

△ She stands by the bed, looking at Emma. A smile on her face. That smile sends a chill through Emma's entire body.

（中文）帕特丽夏：艾玛啊，男人在外面压力大，你得体谅他。
（英文）PATRICIA: Emma, men have a lot of pressure outside. You need to be understanding.

（中文）艾玛：……
（英文）EMMA: ...

（中文）帕特丽夏：他打你，是因为在乎你。不打你，心里还有你这个人吗？
（英文）PATRICIA: He hits you because he cares about you. If he didn't hit you, would you still be in his heart?

（中文）帕特丽夏：他在外头挣钱养家，你就在家好好照顾他。
（英文）PATRICIA: He works hard to provide for the family. You just need to take good care of him at home.

（中文）帕特丽夏：夫妻之间，哪有不打不闹的？床头打架床尾和嘛。
（英文）PATRICIA: What couple doesn't have fights? They fight in bed and make up in bed.

△ 帕特丽夏笑着。笑得很慈祥。那笑容像一个面具，面具下面是深渊。

△ Patricia smiles. A very kind smile. That smile is like a mask, and beneath the mask is an abyss.

△ 艾玛看着她。脑子里只有一个念头：我要死了。如果继续待在这个家，我一定会死。

△ Emma looks at her. Only one thought in her head: I'm going to die. If I stay in this house, I will die.



 第四集

场号：4-1 场景：闪回/警察局 时间：日 内外景：内

△ 艾玛终于报了警。她坐在警察局的椅子上，脸上全是伤，手里拿着医院的伤情报告。

△ Emma finally calls the police. She sits on a chair in the police station, her face covered in injuries, holding the hospital's medical report in her hand.

（中文）警察（汤姆）：威廉姆斯太太，你确定要报案吗？
（英文）OFFICER TOM: Mrs. Williams, are you sure you want to file a report?

（中文）艾玛：确定。他有家庭暴力。两年了。这是证据。
（英文）EMMA: Yes. He has been abusing me for two years. This is the evidence.

△ 汤姆警长看着那些照片，眉头皱起来。他见过太多这样的案子。

△ Officer Tom looks at the photos, frowning. He has seen too many cases like this.

（中文）汤姆：好的，我们会处理。
（英文）TOM: Okay, we'll handle it.



场号：4-2 场景：闪回/威廉姆斯家客厅 时间：夜 内外景：内

△ 警察走了之后。马克坐在沙发上。餐桌上一把刀插在桌面正中央，刀刃反着冷光。

△ After the police leave. Mark sits on the sofa. A knife is stuck in the center of the dining table. The blade glints coldly.

（中文）马克：报警？
（英文）MARK: Called the police?

△ 艾玛缩在墙角，浑身发抖。

△ Emma cowers in the corner, trembling all over.

（中文）马克：曲染，你敢跟老子离婚，老子先弄死你，再弄死你爸妈。
（英文）MARK: Emma, if you dare divorce me, I'll kill you first, then I'll kill your parents.

△ 他站起来，拔出刀。刀尖指着艾玛的脸。

△ He stands up and pulls out the knife. The tip of the blade points at Emma's face.

（中文）马克：你试试。
（英文）MARK: Try me.

△ 那天晚上，马克拿走了她的手机、身份证、银行卡。换了门锁。艾玛被反锁在屋里。她出不去。

△ That night, Mark takes her phone, ID, and bank cards. Changes the locks. Emma is locked inside the house. She can't get out.



场号：4-3 场景：闪回/卧室 时间：夜 内外景：内

△ 几个月后。艾玛蜷缩在地上，下身全是血。她的脸上没有表情。眼泪已经流干了。

△ Months later. Emma curls up on the floor. Blood covers her lower body. Her face is expressionless. Her tears have run dry.

△ 马克躺在旁边打呼噜。他刚刚踢了她的肚子。

△ Mark lies next to her, snoring. He just kicked her in the stomach.

（中文）艾玛（无声地）：孩子……
（英文）EMMA (SILENTLY): Baby...

△ 这是第一次流产。地上那摊血里，有一个还没来得及成形的生命。艾玛闭上眼睛。她想死。

△ This is the first miscarriage. In the pool of blood on the floor, there is a life that never had a chance to form. Emma closes her eyes. She wants to die.

△ 但她没死。她连死都不配。

△ But she doesn't die. She's not even worthy of death.



场号：4-4 场景：闪回/楼道 时间：夜 内外景：外

△ 大年三十。窗外鞭炮声震天。家家户户灯火通明，吃年夜饭。

△ New Year's Eve. Firecrackers explode outside. Every home is brightly lit, families eating their reunion dinners.

△ 马克把艾玛扒光衣服，推出门外。

△ Mark strips Emma naked and pushes her out the door.

（中文）马克：跪着！冻死你个吃里扒外的贱货！
（英文）MARK: Kneel! Freeze to death, you ungrateful bitch!

△ 门砰地关上。艾玛跪在楼道里。北方的冬天，零下十五度。楼道窗户破了一扇，冷风灌进来，像刀子割在皮肤上。

△ The door slams shut. Emma kneels in the hallway. Winter in the north, fifteen degrees below zero. A window in the hallway is broken. Cold wind pours in, cutting her skin like a knife.

△ 她身上只有内衣。嘴唇发紫，浑身发抖。她以为自己会冻死在这里。

△ She wears only underwear. Her lips are purple. Her whole body trembles. She thinks she will freeze to death here.

△ 对面的门开了。

△ The door across the hallway opens.

△ 一个五十多岁的男人走出来。维克多·罗德里格斯。他穿着厚厚的羽绒服，手里拎着一袋垃圾。

△ A man in his fifties walks out. Victor Rodriguez. He wears a thick down jacket and carries a bag of trash.

△ 他看见艾玛。愣住了。足足十秒钟。他看着这个浑身是伤、只穿内衣、跪在冰冷楼道里的女人。

△ He sees Emma. Freezes. For a full ten seconds. He looks at this woman covered in injuries, wearing only underwear, kneeling in the freezing hallway.

△ 然后，他脱下自己的羽绒服，裹在艾玛身上。

△ Then, he takes off his own down jacket and wraps it around Emma.

（中文）维克多：姑娘，你住哪儿？
（英文）VICTOR: Miss, where do you live?

△ 艾玛哆嗦着摇头。

△ Emma shivers and shakes her head.

（中文）维克多：跟我走。
（英文）VICTOR: Come with me.

△ 他把艾玛扶起来。她的腿冻僵了，站不稳，靠在他身上。

△ He helps Emma to her feet. Her legs are frozen stiff. She can't stand, leaning against him.

（中文）维克多：我是楼下拳馆的教练。叫维克多。你可以叫我维克。
（英文）VICTOR: I'm a coach at the gym downstairs. Name's Victor. You can call me Vic.



 第五集

场号：5-1 场景：闪回/拳馆 时间：夜 内外景：内

△ 维克多的小拳馆。墙面斑驳，挂着几个旧沙袋。角落里堆着拳套和护具。墙上有一面裂开的镜子。

△ Victor's small gym. The walls are mottled, hung with a few old punching bags. Boxing gloves and protective gear are piled in the corner. A cracked mirror hangs on the wall.

△ 维克多在角落里铺了一床褥子，让艾玛坐下。他倒了一杯热水递给她。

△ Victor lays a mattress in the corner and motions for Emma to sit. He pours a cup of hot water and hands it to her.

△ 艾玛端着杯子，手在抖，水洒了一身。她不觉得烫。她已经感觉不到任何东西了。

△ Emma holds the cup, hands shaking, water spilling over herself. She doesn't feel the heat. She can't feel anything anymore.

△ 维克多坐在她对面。他看着她脸上的瘀青、手臂上的伤痕、脖子上的掐痕。

△ Victor sits across from her. He looks at the bruises on her face, the scars on her arms, the strangulation marks on her neck.

（中文）维克多：这样多久了？
（英文）VICTOR: How long has this been going on?

△ 艾玛摇头。她张了张嘴，说不出话。嗓子像被什么堵住了。

△ Emma shakes her head. She opens her mouth, but no words come out. Her throat feels blocked.

（中文）艾玛：两年……快三年了……
（英文）EMMA: Two years... almost three years...

（中文）维克多：为什么不离婚？
（英文）VICTOR: Why don't you divorce him?

（中文）艾玛：他说会杀了我全家。
（英文）EMMA: He said he would kill my whole family.

△ 维克多沉默了。他站起来，走到沙袋前。

△ Victor is silent. He stands up and walks to the punching bag.

（中文）维克多：恨他吗？
（英文）VICTOR: Do you hate him?

△ 艾玛点头。

△ Emma nods.

（中文）维克多：那学拳吧。
（英文）VICTOR: Then learn to fight.

△ 艾玛不明白。

△ Emma doesn't understand.

△ 维克多拍了拍沙袋。沙袋晃了一下，发出沉闷的声音。

△ Victor pats the punching bag. The bag swings, making a dull sound.

（中文）维克多：没人能救你，除了你自己。但我可以教你怎么救自己。
（英文）VICTOR: No one can save you but yourself. But I can teach you how to save yourself.

△ 他看着艾玛的眼睛。那眼神里没有怜悯，没有嘲笑，只有一种东西——尊重。

△ He looks into Emma's eyes. There is no pity in his gaze, no mockery, only one thing—respect.

（中文）维克多：把恨攒着。攒够了，一拳一拳还回去。
（英文）VICTOR: Save the hate. Save enough of it, and give it back, punch by punch.

（中文）维克多：想吗？
（英文）VICTOR: Do you want to?

△ 艾玛看着他的眼睛。那一瞬间，她心里有什么东西被点燃了。很微弱，很小，但烫得她浑身发抖。

△ Emma looks into his eyes. In that moment, something ignites inside her. Very faint, very small, but so hot it makes her whole body tremble.

（中文）艾玛：想。
（英文）EMMA: Yes.

△ 维克多把拳套递给她。

△ Victor hands her the gloves.

（中文）维克多：戴着。打沙袋。眼睛看着沙袋。把它当成你想打的那个人。
（英文）VICTOR: Put them on. Hit the bag. Keep your eyes on the bag. Imagine it's the person you want to hit.

△ 艾玛戴上拳套。它们很大，很重，她的手腕细得撑不住。她举起手，打出去。

△ Emma puts on the gloves. They are big and heavy, and her wrists are too thin to support them. She raises her hand and throws a punch.

△ 软绵绵的，没有力气。

△ Soft. No power.

（中文）维克多：用力。
（英文）VICTOR: Harder.

△ 她又打了一拳。

△ She throws another punch.

（中文）维克多：再用力！
（英文）VICTOR: Harder!

△ 第三拳。艾玛用尽了全身力气。沙袋晃了一下。

△ The third punch. Emma puts all her strength into it. The bag swings a little.

△ 眼泪掉下来了。她开始疯狂地打。一拳，一拳，又一拳。一边打，一边哭。一边哭，一边吼。

△ Tears fall. She starts hitting wildly. Punch after punch after punch. Hitting and crying. Crying and screaming.

△ 吼到嗓子哑了，吼到眼泪流干了。最后瘫在地上，抱头痛哭。

△ Screaming until her throat goes hoarse, screaming until her tears run dry. Finally, she collapses on the floor, holding her head and sobbing.

△ 维克多站在旁边，点了一根烟。他没有说话。他只是在旁边站着，像一座不会倒的山。

△ Victor stands nearby, lighting a cigarette. He doesn't speak. He just stands there, like a mountain that will never fall.



场号：5-2 场景：闪回/拳馆 时间：日 内外景：内

△ 几天后。维克多把一叠文件放在艾玛面前。

△ A few days later. Victor puts a stack of documents in front of Emma.

（中文）维克多：离婚律师。姓方。我帮你找的。这些证据够了。
（英文）VICTOR: A divorce lawyer. His name is Fang. I found him for you. This evidence is enough.

△ 艾玛翻看着那些文件。伤情鉴定、照片、录音。她甚至不记得自己什么时候录了音。

△ Emma flips through the documents. Medical reports, photos, audio recordings. She doesn't even remember when she made the recordings.

（中文）艾玛：维克多……你为什么帮我？
（英文）EMMA: Victor... why are you helping me?

△ 维克多沉默了一会儿。他看着墙上那面裂开的镜子。镜子里的他，眼角有泪光。

△ Victor is silent for a moment. He looks at the cracked mirror on the wall. In the mirror, there are tears in the corners of his eyes.

（中文）维克多：我妹妹。嫁给了个酒鬼。三年后被活活打死。
（英文）VICTOR: My sister. Married a drunk. Three years later, he beat her to death.

（中文）维克多：我从外地赶回来，她已经下葬了。
（英文）VICTOR: I came back from out of town. She was already buried.

△ 他转头看着艾玛。

△ He turns to look at Emma.

（中文）维克多：我这辈子，最后悔一件事。当年没教她打架。
（英文）VICTOR: One regret I'll carry for the rest of my life. I never taught her to fight.

（中文）艾玛：……
（英文）EMMA: ...

（中文）维克多：我不会让同样的事再发生。
（英文）VICTOR: I won't let the same thing happen again.



 第六集

场号：6-1 场景：闪回/法院调解室 时间：日 内外景：内

△ 离婚调解。马克和他父母坐在对面。帕特丽夏一进门就拍桌子。

△ Divorce mediation. Mark and his parents sit across the table. Patricia slams the table as soon as she walks in.

（中文）帕特丽夏：艾玛！你个丧门星！你居然敢告我儿子？！
（英文）PATRICIA: Emma! You ungrateful wretch! How dare you sue my son?!

（中文）帕特丽夏：你吃我们家的，住我们家的，现在反咬一口？你有没有良心！
（英文）PATRICIA: You live under our roof, eat our food, and now you bite the hand that feeds you? Do you have any conscience at all!

△ 方律师站起来。五十多岁，戴金丝眼镜，声音不紧不慢。

△ Attorney Fang stands up. In his fifties, wearing gold-rimmed glasses, his voice calm and steady.

（中文）方律师：请对方当事人控制情绪。关于家暴的证据，我们已经整理成文件。
（英文）ATTORNEY FANG: Please control your emotions. Regarding the evidence of domestic abuse, we have compiled it into documents.

（中文）方律师：如果威廉姆斯先生不同意协议离婚，我们将转为刑事自诉。
（英文）ATTORNEY FANG: If Mr. Williams does not agree to an uncontested divorce, we will proceed with a criminal complaint.

△ 马克的脸青了。他盯着艾玛，眼睛发红。

△ Mark's face turns pale. He stares at Emma, his eyes red.

（中文）马克：艾玛，你确定要这样？
（英文）MARK: Emma, are you sure you want to do this?

△ 艾玛看着他不说话。

△ Emma looks at him and says nothing.

△ 马克把手机拿出来，打开一个视频。那是一个老房子的监控画面。一对老夫妻在院子里晒太阳。

△ Mark takes out his phone and plays a video. It's surveillance footage of an old house. An elderly couple is sitting in the yard, soaking up the sun.

（中文）马克：你告我，我让你爸妈活不了。
（英文）MARK: You sue me, and your parents won't live to see another day.

△ 方律师站起来。

△ Attorney Fang stands up.

（中文）方律师：威廉姆斯先生，您的言行已经被我方录音。如果约翰逊先生及夫人受到任何威胁，这些录音将作为呈堂证供。
（英文）ATTORNEY FANG: Mr. Williams, your words and actions have been recorded by our side. If Mr. and Mrs. Johnson are threatened in any way, these recordings will be submitted as evidence.

（中文）方律师：届时，家暴、恐吓、威胁证人，数罪并罚。您想清楚。
（英文）ATTORNEY FANG: At that time, domestic abuse, intimidation, and witness tampering will be prosecuted together. Think carefully.

△ 马克愣住了。帕特丽夏也愣住了。老威廉姆斯坐在旁边，脸涨得通红，但一个字也没说。

△ Mark is stunned. Patricia is stunned too. Old Mr. Williams sits beside them, his face red, but he doesn't say a word.

△ 帕特丽夏还想说什么。艾玛站了起来。

△ Patricia tries to say something else. Emma stands up.

（中文）艾玛：一家人？您儿子把我打骨折的时候，您在看电视。
（英文）EMMA: A family? When your son broke my ribs, you were watching television.

（中文）艾玛：您让我用冷水擦地板的时候，您在喝茶。
（英文）EMMA: When you made me scrub the floor with cold water, you were drinking tea.

（中文）艾玛：我跟您，不是一家人。这个婚，我离定了。
（英文）EMMA: You and I are not a family. This marriage is over.



场号：6-2 场景：闪回/民政局门口 时间：日 内外景：外

△ 离婚证到手。艾玛走出民政局。阳光刺眼得让她睁不开眼睛。

△ Divorce certificate in hand. Emma walks out of the civil affairs bureau. The sun is so bright she can barely open her eyes.

△ 马克站在她身后。

△ Mark stands behind her.

（中文）马克：艾玛，你以为你能找到什么好男人？一个残花败柳，谁要你？
（英文）MARK: Emma, what kind of man do you think you'll find? Who would want damaged goods like you?

△ 艾玛没有回头。维克多在马路对面等她。

△ Emma doesn't look back. Victor waits for her across the street.

△ 她走过去。

△ She walks toward him.

（中文）艾玛：维克多，我想打比赛。职业比赛。最狠的那种。
（英文）EMMA: Victor, I want to fight. Professional fights. The toughest kind.

（中文）维克多：……
（英文）VICTOR: ...

（中文）艾玛：我要让别人记住我的名字。然后，我要回来。
（英文）EMMA: I want people to remember my name. And then, I'm coming back.

△ 维克多看着她。五秒钟。

△ Victor looks at her. For five seconds.

（中文）维克多：好。我给你请最好的教练。但你要记住，这条路不是人走的。你选了，就得走到黑。
（英文）VICTOR: Okay. I'll get you the best coach. But remember, this path isn't meant for ordinary people. Once you choose it, you have to see it through to the end.

（中文）艾玛：我走。
（英文）EMMA: I'll see it through.



 第七集

场号：7-1 场景：拳馆 时间：日 内外景：内

△ 五年前。拳馆中央站着一个男人。亚历克斯·"铁锤"·张，前UFC选手，亚洲排名最高第三。三十五岁，肌肉虬结，眼神像鹰。

△ Five years ago. A man stands in the center of the gym. Alex "The Hammer" Zhang, former UFC fighter, ranked as high as number three in Asia. Thirty-five years old, muscles rippling, eyes like an eagle.

△ 他看着艾玛。上下打量。从头到脚。

△ He looks at Emma. Eyes scanning her from head to toe.

（中文）亚历克斯：就她？
（英文）ALEX: Her?

△ 维克多点头。

△ Victor nods.

（中文）亚历克斯：上来。
（英文）ALEX: Get up here.

△ 艾玛爬上拳台。亚历克斯往中央一站，冲她勾勾手指。

△ Emma climbs into the ring. Alex stands in the center and beckons her with his finger.

（中文）亚历克斯：打我。用你所有力气。
（英文）ALEX: Hit me. With everything you've got.

△ 艾玛犹豫了一下。然后打了一拳。

△ Emma hesitates for a moment. Then throws a punch.

△ 亚历克斯侧头闪过。她又打一拳。他又闪过。

△ Alex tilts his head and dodges. She throws another punch. He dodges again.

（中文）亚历克斯：打不中？
（英文）ALEX: Can't hit me?

△ 他笑了。然后一脚踢过来。

△ He smiles. Then kicks.

△ 艾玛眼前一黑。整个人飞出两米，砸在地上。肺里的空气全部被挤出来，她张着嘴，像一条被扔上岸的鱼。

△ Emma's vision goes black. She flies two meters through the air and slams onto the ground. All the air is forced out of her lungs. Her mouth hangs open, like a fish thrown onto shore.

（中文）亚历克斯：起来。
（英文）ALEX: Get up.

△ 她爬起来。又一个扫腿。她又倒下。

△ She gets up. Another leg sweep. She falls again.

（中文）亚历克斯：再来。
（英文）ALEX: Again.

△ 又倒下。

△ Falls again.

（中文）亚历克斯：再来！
（英文）ALEX: Again!

△ 艾玛侧躺在地上。嘴角的血流进嘴里，咸腥的。维克多在场边皱眉。

△ Emma lies on her side on the ground. Blood from the corner of her mouth trickles into her mouth, salty and metallic. Victor frowns at ringside.

（中文）维克多：老张，够了。
（英文）VICTOR: Alex, that's enough.

（中文）亚历克斯：让她自己说。
（英文）ALEX: Let her say it herself.

△ 亚历克斯站在艾玛面前。

△ Alex stands over Emma.

（中文）亚历克斯：你自己说，够不够？
（英文）ALEX: You tell me. Had enough?

△ 艾玛撑着手臂爬起来。手臂在抖，腿在抖，全身都在抖。但她爬起来了。

△ Emma pushes herself up on her arms. Her arms shake, her legs shake, her whole body shakes. But she gets up.

（中文）艾玛：再来。
（英文）EMMA: Again.



场号：7-2 场景：拳馆 时间：日 内外景：内

△ 第一年。艾玛每天都在挨打。摔倒。爬起来。再挨打。再摔倒。再爬起来。

△ Year one. Emma gets beaten every day. Falls down. Gets up. Gets beaten again. Falls down again. Gets up again.

△ 她从来没碰到过亚历克斯的身体。一次都没有。有时候她会哭着打沙袋，打到拳头出血。

△ She never once lands a hit on Alex's body. Not once. Sometimes she cries while hitting the punching bag, hitting until her knuckles bleed.

△ 但每次她想放弃的时候，她就在脑子里回放马克的脸。他扇她耳光的样子。他踢她肚子时的眼神。他把刀插在餐桌上说的那句话。

△ But every time she wants to give up, she replays Mark's face in her mind. The way he slapped her. The look in his eyes when he kicked her stomach. The knife stuck in the table, the words he said.

（中文）马克（闪回）：老子先弄死你，再弄死你爸妈。
（英文）MARK (FLASHBACK): I'll kill you first, then I'll kill your parents.

△ 艾玛咬紧牙关，又站起来。她想起帕特丽夏的话。

△ Emma clenches her teeth and gets up again. She remembers Patricia's words.

（中文）帕特丽夏（闪回）：女人就是要打，不打不乖。
（英文）PATRICIA (FLASHBACK): A woman needs to be beaten, or she won't behave.

△ 艾玛一拳砸在沙袋上。沙袋晃得比之前任何一次都高。

△ Emma punches the bag. The bag swings higher than ever before.



场号：7-3 场景：拳馆 时间：日 内外景：内

△ 第二年。艾玛第一次闪开亚历克斯的组合拳。她侧身，滑步，然后反手一拳打在亚历克斯胸口。

△ Year two. Emma dodges Alex's combination punch for the first time. She sidesteps, shuffles, then lands a backhand punch on Alex's chest.

△ 亚历克斯闷哼了一声，退了两步。然后他哈哈大笑。

△ Alex grunts and takes two steps back. Then he bursts out laughing.

（中文）亚历克斯：好！终于开窍了！再来！
（英文）ALEX: Good! Finally figured it out! Again!

△ 那天开始，艾玛不再是单方面挨打。她开始反击。

△ Starting that day, Emma is no longer the only one getting beaten. She starts fighting back.



 第八集

场号：8-1 场景：小型比赛场馆 时间：夜 内外景：内

△ 第三年。艾玛的第一场业余比赛。场馆不大，只有两百个座位，但坐满了。

△ Year three. Emma's first amateur fight. The venue is small, only two hundred seats, but they are all full.

△ 对手是一个比她高半头的金发女人，体重比她多十公斤。

△ Her opponent is a blonde woman half a head taller than her, weighing ten kilograms more.

△ 铃声响起。

△ The bell rings.

△ 第一回合。艾玛用前手刺拳试探。对手扑上来抱摔。艾玛后撤，转身，一记肘击。

△ Round one. Emma probes with a jab. Her opponent rushes in for a takedown. Emma steps back, spins, and lands an elbow strike.

△ 对手倒地。

△ The opponent goes down.

△ 裁判扑上来，隔开艾玛。开始读秒。一、二、三。

△ The referee rushes in and pulls Emma away. Starts the count. One, two, three.

△ 对手没有站起来。

△ The opponent doesn't get up.

△ KO。第一回合，三十五秒。

△ KO. First round, thirty-five seconds.

△ 观众席爆发出欢呼。维克多站在角落，没有笑，只是点了点头。

△ The crowd erupts in cheers. Victor stands in the corner, not smiling, just nodding.



场号：8-2 场景：洲际锦标赛场馆 时间：夜 内外景：内

△ 第四年。亚洲邀请赛决赛。艾玛对战日本冠军佐藤真由美。

△ Year four. Asia Invitational final. Emma fights against Japanese champion Mayumi Sato.

△ 第三回合。两人都满脸是血。佐藤一个高扫踢向艾玛头部。艾玛下潜，抱住佐藤的腿，把她摔倒在地。地面压制，连续肘击。

△ Round three. Both women are covered in blood. Sato throws a high kick at Emma's head. Emma ducks under, grabs Sato's leg, and slams her to the ground. Ground control, follow-up elbows.

△ 裁判终止比赛。TKO。

△ The referee stops the fight. TKO.

△ 艾玛举起双手。全场欢呼。她是冠军了。

△ Emma raises her hands. The whole arena cheers. She is the champion.



场号：8-3 场景：世界巅峰系列赛擂台 时间：夜 内外景：内

△ 第五年。世界巅峰系列赛决赛。拉斯维加斯T-Mobile体育馆，一万八千名观众。

△ Year five. World Championship Series final. T-Mobile Arena in Las Vegas, eighteen thousand spectators.

△ 对手是来自巴西的前冠军菲奥娜·桑托斯。身高一米七八，比艾玛高一个头，泰拳出身，膝法凌厉。

△ Her opponent is former champion Fiona Santos from Brazil. Five-foot-ten, a full head taller than Emma. From a Muay Thai background, devastating knees.

△ 前两回合，菲奥娜压制艾玛。一个膝击撞向艾玛腹部。

△ First two rounds, Fiona dominates Emma. A knee strike slams into Emma's midsection.

△ 艾玛侧身闪开。转身，摆拳。

△ Emma sidesteps and dodges. Turns around. A hook punch.

△ 正中菲奥娜下颌。

△ Lands right on Fiona's jaw.

△ 菲奥娜倒地。

△ Fiona goes down.

△ 裁判扑上来。读秒。一、二、三、四、五。

△ The referee rushes in. Starts the count. One, two, three, four, five.

△ 菲奥娜没有站起来。

△ Fiona doesn't get up.

△ 全场静了零点几秒。然后是爆炸般的欢呼。

△ The whole arena is silent for a fraction of a second. Then an explosion of cheers.

△ 裁判举起艾玛的手。

△ The referee raises Emma's hand.

（中文）解说员（画外音）：冠军！新的世界冠军！艾玛·约翰逊！！！
（英文）ANNOUNCER (VOICE OVER): The champion! The new world champion! Emma Johnson!!!

△ 金腰带扣在腰间。沉甸甸的。艾玛低头看着它。

△ The gold belt around her waist. Heavy. Emma looks down at it.

△ 然后她抬起头，看着镜头。她知道马克在看。

△ Then she lifts her head and looks at the camera. She knows Mark is watching.

△ 她笑了。那个笑容让现场所有人都安静了。

△ She smiles. That smile silences everyone in the arena.

（中文）艾玛（无声地）：老公，我来了。
（英文）EMMA (SILENTLY): Darling, I'm coming.



 第九集

场号：9-1 场景：机场 时间：日 内外景：外

△ 八个月后。艾玛回国。她推着行李车走出到达大厅。金腰带装在行李箱里，但她身上带着比金腰带更重的东西——复仇。

△ Eight months later. Emma returns home. She pushes her luggage cart out of the arrivals hall. The gold belt is packed in her suitcase, but she carries something heavier than the belt—revenge.

△ 只有她母亲来接她。卡罗尔·约翰逊，五十二岁，头发全白了。她看起来像七十岁。

△ Only her mother comes to pick her up. Carol Johnson, fifty-two years old, hair completely white. She looks seventy.

（中文）卡罗尔：艾玛。
（英文）CAROL: Emma.

△ 母女拥抱。卡罗尔的眼泪流在艾玛的脖子里，热热的。

△ Mother and daughter embrace. Carol's tears fall on Emma's neck, warm.

（中文）艾玛：妈。
（英文）EMMA: Mom.



场号：9-2 场景：车上 时间：日 内外景：内

△ 卡罗尔开车。艾玛坐副驾驶。车驶过她曾经生活过的城市。

△ Carol drives. Emma sits in the passenger seat. The car passes through the city where she once lived.

△ 等红灯时，卡罗尔忽然开口。

△ At a red light, Carol suddenly speaks.

（中文）卡罗尔：艾玛，你还恨吗？
（英文）CAROL: Emma, do you still hate him?

（中文）艾玛：恨。
（英文）EMMA: Yes.

△ 卡罗尔握着方向盘的手紧了紧。

△ Carol's hands tighten on the steering wheel.

（中文）卡罗尔：你打算做什么？
（英文）CAROL: What are you planning to do?

△ 艾玛转头看着母亲。

△ Emma turns to look at her mother.

（中文）艾玛：复婚。
（英文）EMMA: Remarry him.

△ 卡罗尔猛踩刹车。车停在路中间。后面响起一片鸣笛声。

△ Carol slams on the brakes. The car stops in the middle of the road. Honking erupts behind them.

（中文）卡罗尔：你说什么？
（英文）CAROL: What did you say?

（中文）艾玛：我要跟马克复婚。
（英文）EMMA: I'm going to remarry Mark.

（中文）卡罗尔：你疯了？！你爸还在医院！他的腿里还有钢板！马克打折的！
（英文）CAROL: Are you insane?! Your father is still in the hospital! He still has a metal plate in his leg! Mark broke it!

（中文）卡罗尔：你现在跟我说，要跟那个人渣复婚？你是不是贱！
（英文）CAROL: And now you tell me you're going to remarry that monster? Have you no self-respect?

△ 卡罗尔吼完，眼泪哗哗地流。她捶打着方向盘。

△ Carol finishes yelling, tears streaming down her face. She pounds the steering wheel.

△ 艾玛握住母亲的手。

△ Emma takes her mother's hand.

（中文）艾玛：妈，我不是以前的艾玛了。我现在是MMA世界冠军。当年他打我，是因为我打不过他。现在，他打不过我了。
（英文）EMMA: Mom, I'm not the Emma I used to be. I'm the MMA world champion now. Back then, he beat me because I couldn't fight back. Now... he can't beat me.

△ 卡罗尔怔怔地看着女儿。

△ Carol stares blankly at her daughter.

（中文）艾玛：我不是要回到那个火坑。我是要跳进去，把那个火坑给灭了。
（英文）EMMA: I'm not going back to that hell. I'm jumping into it. And I'm going to extinguish it.

△ 卡罗尔沉默了很久。红灯变成绿灯。后面的车又按喇叭。

△ Carol is silent for a long time. The light turns green. Cars behind honk again.

△ 她重新发动车子。

△ She starts the car again.

（中文）卡罗尔：别把人打死。
（英文）CAROL: Don't kill him.

△ 她看着前方，声音平静下来。

△ She looks ahead, her voice calm.

（中文）卡罗尔：不值得。
（英文）CAROL: It's not worth it.



 第十集

场号：10-1 场景：马克公司楼下 时间：日 内外景：外

△ 第二天早上。艾玛站在一栋写字楼门口。九年前，她也来过这里。那时候她给马克送午饭，马克会在楼下等她，笑着吻她的额头。

△ The next morning. Emma stands in front of an office building. Nine years ago, she came here too. Back then, she brought Mark lunch. Mark would wait for her downstairs, smile, and kiss her forehead.

△ 那些日子不会再回来了。

△ Those days will never come back.

△ 九点差一分。马克出现了。

△ One minute to nine. Mark appears.

△ 三十七岁的马克·威廉姆斯，保养得很好。定制西装，名牌手表，头发梳得一丝不苟。看上去还是那么完美。

△ Mark Williams, thirty-seven years old, well-preserved. Custom suit, designer watch, hair perfectly combed. Still looks so perfect.

△ 他身边有一个年轻女孩。二十四五岁，个子小小，文文静静，戴着一副框架眼镜。

△ A young woman is beside him. Twenty-four or twenty-five, small, quiet-looking, wearing a pair of glasses.

△ 她挽着马克的胳膊，轻声说着什么。马克听着，嘴角勾着笑。很温柔的笑。

△ She holds Mark's arm, speaking softly. Mark listens, a smile curling at the corner of his mouth. A very gentle smile.

△ 艾玛看着那个女孩。心里一阵刺痛。不是因为嫉妒。是因为她认出了她。

△ Emma looks at that girl. A sharp pain in her heart. Not because of jealousy. Because she recognizes her.

△ 十年前，那个女孩是她自己。

△ Ten years ago, that girl was her.

△ 艾玛走过去，挡在门口。

△ Emma walks over and blocks the entrance.

△ 马克抬头。脸上的笑容僵住。

△ Mark looks up. The smile freezes on his face.

（中文）马克：艾……艾玛？
（英文）MARK: E... Emma?

（中文）艾玛：好久不见，老公。
（英文）EMMA: Long time no see, darling.

△ 那个女孩转头看马克。

△ The young woman turns to look at Mark.

（中文）女孩：老公？
（英文）YOUNG WOMAN: Darling?

△ 艾玛看着那个女孩。女孩的眼睛里写满了困惑和不安。艾玛曾经也有过这种眼神。

△ Emma looks at the girl. The girl's eyes are full of confusion and unease. Emma once had that same look in her eyes.

（中文）艾玛：姑娘，你是他女朋友？
（英文）EMMA: Miss, are you his girlfriend?

（中文）女孩：我……我是他未婚妻。
（英文）YOUNG WOMAN: I... I'm his fiancée.

△ 艾玛笑了。不是嘲笑。是一种过来人的悲凉。

△ Emma smiles. Not mockingly. It's the sadness of someone who has walked that road.

（中文）艾玛：他有家暴史。我被他打了两年，流了三次产。走。别回头。
（英文）EMMA: He has a history of domestic abuse. He beat me for two years. I had three miscarriages. Leave. Don't look back.

△ 女孩的嘴唇发抖。她看着马克。马克没有看她。马克在看艾玛，眼睛里全是恐惧。

△ The girl's lips tremble. She looks at Mark. Mark isn't looking at her. Mark is looking at Emma, pure terror in his eyes.

△ 女孩松开了马克的胳膊。转身跑了。

△ The girl lets go of Mark's arm. Turns and runs.



场号：10-2 场景：马克公司楼下 时间：日 内外景：外

△ 马克盯着艾玛。

△ Mark stares at Emma.

（中文）马克：你来干什么？
（英文）MARK: What are you doing here?

（中文）艾玛：复婚。
（英文）EMMA: Remarrying you.

（中文）马克：你疯了？
（英文）MARK: Are you insane?

△ 艾玛往前走了两步。马克没有后退。但他的身体出卖了他——他在发抖。

△ Emma takes two steps forward. Mark doesn't step back. But his body betrays him—he is trembling.

（中文）马克：你以为我怕你？
（英文）MARK: You think I'm afraid of you?

（中文）艾玛：你不怕？
（英文）EMMA: You're not?

△ 下一秒。艾玛抬腿。膝盖顶在马克的腹部。

△ The next second. Emma lifts her leg. Her knee drives into Mark's stomach.

△ 马克整个人弯成虾米。噗通跪倒在地上。他张着嘴，发不出声音，像一条被踩扁的虫子。

△ Mark doubles over like a shrimp. Falls to his knees with a thud. His mouth hangs open, no sound coming out, like a crushed bug.

△ 周围不少上班族停步，对着这边指指点点。

△ People around stop and stare, pointing and whispering.

△ 艾玛的皮鞋踩在马克的肩膀上，轻轻用力。他整个人趴到地上。

△ Emma's leather shoe presses down on Mark's shoulder, gently. His whole body flattens to the ground.

（中文）艾玛：老公，你觉得疼的话，我可以轻一点。
（英文）EMMA: Darling, if it hurts, I can go easier.

（中文）马克（喘气）：你……你到底要什么……
（英文）MARK (GASPING): What... what do you want...

（中文）艾玛：复婚。现在就去民政局。
（英文）EMMA: Remarry. Right now. Let's go to the courthouse.

△ 马克趴在地上，屈辱得攥紧双拳。眼眶通红。

△ Mark lies on the ground, fists clenched in humiliation. Eyes red.

（中文）马克：不可能……
（英文）MARK: No way...

△ 艾玛蹲下来。声音很轻，但每个字都像刀子。

△ Emma squats down. Her voice is soft, but every word is like a knife.

（中文）艾玛：不答应的话，我下午就去找你爸妈。他们年纪大了，腿脚没你好。
（英文）EMMA: If you don't agree, I'll go find your parents this afternoon. They're older. Their legs aren't as good as yours.

（中文）马克：……
（英文）MARK: ...

（中文）艾玛：你想清楚了，去不去？
（英文）EMMA: Think carefully. Are we going or not?

△ 马克眼中的凶光一点一点熄灭。他挣扎着爬起来。

△ The fire in Mark's eyes slowly goes out. He struggles to his feet.

（中文）马克：……去。
（英文）MARK: ...Fine.

（中文）艾玛：这就对了。
（英文）EMMA: That's my good boy.



场号：10-3 场景：车上 时间：日 内外景：内

△ 艾玛开车。马克坐副驾驶。他试图反抗。一上车就伸手掐艾玛的脖子。

△ Emma drives. Mark sits in the passenger seat. He tries to resist. As soon as they're in the car, he reaches for Emma's throat.

△ 艾玛单手控着方向盘，另一只手抓住马克的手腕。往下一掰。

△ Emma controls the steering wheel with one hand. Her other hand grabs Mark's wrist. She twists it down.

△ 咔嚓。

△ Crack.

△ 骨节错位的声音清脆极了。马克惨叫，额头的汗一滴一滴滚下来。

△ The sound of joints dislocating is crisp. Mark screams, sweat dripping from his forehead.

（中文）艾玛：马克，你还以为我是十年前那个艾玛吗？
（英文）EMMA: Mark, do you still think I'm the same Emma from ten years ago?

△ 她重新发动车子。

△ She starts the car again.

（中文）艾玛：再动一下，我卸你左手。
（英文）EMMA: Move again, and I'll take your left hand too.

△ 马克捂着右手，没有看她。他偏头看着窗外，像一只被关进笼子里的野兽。

△ Mark clutches his right hand, not looking at her. He turns his head to look out the window, like a caged beast.



场号：10-4 场景：民政局 时间：日 内外景：内

△ 工作人员看着艾玛和马克，脸色很古怪。她认出了艾玛——十年前她们是同学。

△ The clerk looks at Emma and Mark, a strange expression on her face. She recognizes Emma—they were classmates ten years ago.

（中文）工作人员：艾玛？你……
（英文）CLERK: Emma? You...

（中文）艾玛：复婚。
（英文）EMMA: We're here to remarry.

△ 她把资料推过去。

△ She pushes the documents across the counter.

△ 工作人员看着艾玛身后脸白如纸的马克，忍不住张了张嘴。

△ The clerk looks at Mark, whose face is as white as paper, and opens her mouth to say something.

（中文）艾玛：我们是自愿的。
（英文）EMMA: We're doing this voluntarily.

△ 她转头对马克笑。

△ She turns to Mark and smiles.

（中文）艾玛：对不对，老公？
（英文）EMMA: Isn't that right, darling?

△ 马克的嘴唇在抖。他点了点头。

△ Mark's lips tremble. He nods.

△ 钢印盖下去的时候，马克整个人都在发抖。像砧板上的鱼。

△ When the seal is stamped, Mark's whole body trembles. Like a fish on a cutting board.

△ 艾玛接过结婚证，看了三秒钟。然后收进包里。

△ Emma takes the marriage certificate, looks at it for three seconds. Then puts it in her bag.

（中文）艾玛：走吧，老公。回家。
（英文）EMMA: Let's go, darling. Time to go home.
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